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• 在基础理论研究基础上，加强应用驱动的
研究选题，实现可用性研究

• 自然语言处理 vs 自然语言理解

• 各有专攻、不能大而全、没有特色

• 加强合作、优势互补、集团作战

• 只有合作将蛋糕做大，才有领域竞争力



新时代的中文信息处理技术

• 支持海量数据处理（互联网环境）

• 支持复杂数据处理（不规范数据）

• 高速处理能力（云计算、并行计算）

• 支持深度计算（语法语义分析技术）

• 良好可用性（应用驱动）



机器翻译

是前三十年研究热点

相信还是下一个三十年热点

相信也是产业发展的重要方向



机器翻译方法

 基于规则
人工书写规则、互联网环境下鲁棒性差

 基于实例
人工加工实例库、覆盖度问题

 基于翻译记忆
覆盖度和命中率问题，简单，适用于受限领域或特定环境

 基于模板
人工书写模板或自动构建模板，覆盖度问题

 统计机器翻译
鲁棒性较好

可以全自动方式构建

统计优化模型



如何自动构建一套 SMT系统

收集大规模双语句对库

针对每个句对，预处理后进行自动词对齐

完成SMT模型训练

规则抽取

规则打分

特征权重优化 e.g., MERT
翻译新句子

规则装载

解码

输入具有最高模型分数的候选译文



主流SMT模型

• 基于短语的模型

• 基于层次短语的模型

• 基于句法的模型

– 树到串

– 串到树

– 树到树

• 但传统语言分析技术（NLP）没有在统计机
器翻译领域得到预期的应用



源语句法分析能否帮助SMT?

• 从MT评测来看，性能比较强势有

– 短语系统、层次短语系统和串到树模型

• 利用源语句法分析没有有效帮助改善SMT
– 树到串、树到树模型

• 个人观点

– 不是源语句法分析没有用

– 而是可能我们没有用好源语句法分析



如何利用先验语言学只是帮助SMT?

• 目前SMT模型训练过程通常将先验语言学只是作
为隐性假设

• 因为训练数据没有进行任何根据先验语言学知识
的显性标注

• SMT模型只能根据数据分布完成模型训练，不太
容易显性有效利用先验语言学知识来指导SMT
– 1）SMT通常选择句法结构非常糟糕的译文作为输出

– 2）句法分析性能最好的源语句法树是不是SMT系统所
喜欢的，答案好像不是！但有待于进一步分析



SMT模型训练两个严重问题

• 规则打分通常采用MLE，没有考虑SMT的
最终评价指标优化问题

• MERT训练线性对数模型只是利用句子的最
终解码结果，没有考虑中间解码阶段

• 上述两个问题造成SMT模型训练策略鲁棒

性存在问题。现在没有好的解决方案，由
于计算复杂度问题



MT 评价指标

• BLEU几乎一统天下

• 但从应用角度来看，用户比较关心可读性
– 例如通过翻译结果能够理解原文的程度

– 对于翻译工作者来说，能否有效减少人工翻译
代价

• 从应用角度来看
– 搜索引擎、语音识别没有替代者

– 机器翻译具有人工翻译替代者
• 翻译质量成为应用的瓶颈



MT系统融合

• 相同模型融合
– 不同特征空间

• 同类模型融合
– 短语系统与层次短语系统

• 不同类模型融合
– SMT+TM+EBMT+…

• 从应用角度
– 如何优势互补有效改善MT性能，流水线？

– 要求不能明显下降翻译效率



即时语音翻译技术

• 语音识别/合成+多国语机器翻译

• 需要云计算支持的语音识别和翻译平台

• 真实应用环境下，语音识别和翻译性能有
局限性，但具有一定可用性

• 有趣和有前景的MT应用



翻译助手

• 机器翻译 => 辅助阅读

• 翻译公司的专业翻译人员不爱用MT系统

– 除了TM系统以外

– 理由：修改机器翻译译文还不如自己逐词翻译

– 所有人光脚不穿鞋，这表示：

• 卖鞋没有市场？

• 还是待开拓的卖鞋市场？

• 改善翻译质量是关键



机器翻译研究需要产学研结合驱动，
翻译质量为王！

机器翻译技术虽还不成熟，但具有
很好的可用性，应用前景广阔。
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